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[DUTCH TEXT - TEXTE NgERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK DER
NEDERLANDEN EN DE MACEDONISCHE REGERING IN-
ZAKE INTERNATIONAL VERVOER OVER DE WEG

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en

de Macedonische Regering,
waarvan de Staten hierna worden genoemd de Verdragsluitende Par-

tijen,
Geleid door de wens, in het belang van hun economische betrekkin-

gen, de ontwikkeling te bevorderen van het vervoer van goederen en per-
sonen over de weg in, naar en vanuit hun landen en in doorvoer over
hun grondgebied,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Toepassingsgebied

1. De bepalingen van dit Verdrag zijn van toepassing op het interna-
tionaal vervoer van goederen en personen over de weg tegen betaling of
voor eigen rekening tussen de Verdragsluitende Partijen, in doorvoer
over hun grondgebied, naar of van derde landen, en op cabotage, ver-
richt door vervoerders die voertuigen gebruiken zoals omschreven in
artikel 2 van dit Verdrag.

2. Dit Verdrag laat de rechten en verplichtingen van de Verdrag-
sluitende Partijen voorrvloeiend uit andere verdragen onverlet.

3. De toepassing van dit Verdrag doet geen afbreuk aan de toepassing
door het Koninkrijk der Nederlanden, als Lidstaat van de Europese Unie,
van het recht van de Europese Unie.

Artikel 2

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:
I. ,,vervoerder": een persoon (met inbegrip van een rechtspersoon)

die in een der Verdragsluitende Partijen gevestigd is en die overeenkom-
stig de desbetreffende nationale wetten en voorschriften in het land van
vestiging wettig is toegelaten tot de markt voor het vervoer van goede-
ren of personen over de weg tegen betaling of voor eigen rekening;

2. ,,voertuig": een motorvoertuig of combinatie van voertuigen waar-
van ten minste het motorvoertuig is geregistreerd in een der Verdrag-
sluitende Partijen en dat uitsluitend wordt gebruikt en is uitgerust voor
het vervoer van goederen of personen per bus;
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3. ,cabotage": het exploiteren van vervoersdiensten binnen hct grond-
gebied van cen Verdragsluitende Partij door een op het grondgebied van
de andere Verdragsluitende Partij gevestigde vervoerder;

4. ,,vervoer": het rijden met beladen of onbeladen voertuigen over de
weg, ook indien het voertuig, de aanhangwagen of de opleggcr voor cen
deel van de rit reist per spoor of via waterwegen.

Artikel 3

Toegang tot de marki

I. Elk der Verdragsluitende Partijen kan een op het grondgebied van
de andere Verdragsluitende Partij gevestigde vervoerder toestaan vervocr
van goederen of pcrsonen te verrichten:

a. tussen cen plaats op haar grondgebied en een plaats buiten dat
grondgebied, en

b. in doorvoer over haar grondgebied,
op grond van vergunningen, die worden afgegeven door de bevoegde

autoriteiten of andere gemachtigde organisaties van elke Verdragsluitcnde
Partij, tenzij door de Gemengde Commissie anders overeengekomen.

2. In geen geval zijn vergunningen vereist voor de onderstaande soor-
ten vervoer of voor ritten met onbeladen voertuigen gemaakt in verband
met zulk vervoer:

- vervoer van post als openbare dienst;
- vervoer van voertuigen die zijn beschadigd of onklaar geraakt;
- vervoer van goederen in motorvoertuigen waarvan het toegestane

gewicht in beladen toestand, met inbegrip van dat van aanhangwagens,
niet meer is dan 6 ton of waarvan het toegestane gewicht aan lading, met
inbegrip van dat van aanhangwagens, niet meet is dan 3,5 ton;

- vervoer van medische goederen en uitrusting of andere goederen
vereist in noodgevallen, met name bij natuurrampen.

3. Een vervoerder mag geen cabotage verrichten, tenzij hij daartoc
speciale toestemming heeft verkregen van de bevoegde autoriteiten of
een andere gemachtigde organisatie van elke Verdragsluitende Partij.

Artikel 4

Gewichten en afmetingen

1. De gewichten en afmetingen van voertuigen dienen in overeen-
stemming te zijn met de officiele registratie van het voertuig en mogen
dc geldende grenzen in het gastheerland niet overschrijden.

2. Indien het gewicht en/of de afmetingen van een voertuig in bela-
den of onbeladen toestand bij het verrichten van vervoer ingevolge de
bepalingen van dit Verdrag het in het grondgebied van het gastheerland
toelaatbare maximum overschrijden, is een bijzondere vergunning ver-
eist.

Artikel 5

Naleving van de nationale wetgeving

1. Vervoerders van een Verdragsluitende Partij en de bemanningen
van hun voertuigen moeten, wanneer zij zich op het grondgebied van de
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andere Verdragsluitende Partij bevinden, de in dat land geldende wetten
en voorschriften naleven.

2. In geval van cabotage zal de Gemengde Commissie de in het
gastheerland toepassclijke wetten en voorschriften nader aangeven.

3. De in de voorgaande leden bedoelde wetgeving zal worden toege-
past op dezelfdc voorwaarden als die waaraan de eigen inwoners wor-
den onderworpen, zodat discriminatie op grond van nationaliteit of
plaats van vestiging uitgesloten is.

Artikel 6.

Overtredingen

In geval van overtreding van de bepalingen van dit Verdrag door cen
vervoerder gevestigd op het grondgebied van een van de Vcrdrag-
sluitende Partijen geeft de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied
de ovcrtreding plaatsvond, onverminderd door haar te ondernemen ge-
rechtelijke stappen, daarvan kennis aan de andere Verdragsluitende Par-
tij, die de in haar nationale wetgeving voorziene stappen zal onderne-
men. De Verdragsluitende Partijen zullen elkaar in kennis stellen van
eventucle opgelegde sancties.

Artikel 7

Belastingaangelegenheden

1. Voertuigen, met inbegrip van hun reserveonderdelen, die vervoer
verrichten in overeenstemming met dit Verdrag, zijn wederzijds vrijge-
steld van alle belastingen en heffingen opgelegd aan het verkeer of het
bezit van voertuigen, alsook van alle speciale belastingen of heffingen
opgelegd aan vervoerswerkzaamheden op het grondgebied van de an-
dere Verdragsluitende Partij.

2. Er wordt geen vrijstelling verleend van belastingen en heffingen op
motorbrandstof. belasting over de toegevoegde waardc op vervoersdien-
sten, tolgclden en gebruiksheffingen.

3. De zich in de normale reservoirs van het voertuig bevindende
brandstof, alsmede de alleen voor de goede werking van die voertuigen
bestemde smeermiddelen, zijn wederzijds vrijgesteld van douanerechten
en andere belastingen en betalingen.

Artikel 8

Gemengde Commissie

1. De bevoegde autoriteiten van de beide Verdragsluitende Partijen
regelen alle vraagstukken betreffende de uitvoering en toepassing van dit
Verdrag.

2. Hiertoe stellen de Verdragsluitende Partijen een Gemengde Com-
missie in.

3. De Gemengde Commissie komt geregeld bijeen op verzoek van
een der Verdragsluitende Partijen en bestaat uit vertegenwoordigers van
de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen, die vertegen-
woordigers van de wegvervoersbranche kunnen uitnodigen. De Ge-
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mengde Commissie stelt haar eigen reglement van orde vast. De Ge-
mengde Commissie komt afwisselend op het grondgebied van een der
Verdragsluitende Partijen bijeen. Het gastheerland zal de bijeenkomst
voorzitten. De agenda voor de bijeenkomst wordt ten minste twee weken
voor de aanvang van de bijeenkomst voorgelegd door de Verdrag-
sluitende Partij in wier land de bijeenkomst wordt gehouden. De bijeen-
komst wordt afgesloten met de opstelling van een protocol, dat door de
hoofden van de delegaties van de Verdragsluitende Partijen zal worden
ondertekend.

4. Ingevolge artikel 3, eerste en derde lid, beslist de Gemengde Com-
missie omtrent de soort en het aantal vergunningen en de voorwaarden
voor toegang tot de markt, waaronder de arbeidsmarktaspecten. Onver-
minderd artikel 3, tweede lid, kan de Gemengde Commissie het aantal
soorten vervoer waarvoor geen vergunningen vereist zijn, uitbreiden of
wijzigen.

5. Dc Gemengde Commissie besteedt bijzondere aandacht aan de vol-
gende onderwerpen:

- de harmonische ontwikkeling van het vervoer tussen de twee lan-
den, met inachtneming van onder meer de daarbij betrokken milieu-
aspecten;

- de co6rdinatie van het beleid inzake het wegvervoer, de vervoers-
wetgeving en de uitvoering daarvan door de Verdragsluitcnde Partijen op
nationaal en internationaal niveau;

- de formulering van mogelijke oplossingen ter voorlegging aan de
respectieve nationale autoriteiten indien zich problemen voordoen, met
name op het terrein van belastingen, sociale aangelegenheden, douane-
zaken en milieuaangelegenheden, met inbegrip van aangelegenheden de
openbare orde betreffende;

- de uitwisseling van ter zake dienende gegevens;
- de methode voor het vaststellen van gewichten en afmetingen;
- de bevordering van de samenwerking tussen vervoersondernemin-

gen en -instellingen;
- de bevordering van intermodaal vervoer, met inbegrip van alle

vraagstukken betreffende de toegang tot de markt.

Artikel 9

Wijziging

Door de Verdragsluitende Partijen overeengekomen wijzigingen van
dit Verdrag worden van kracht op de eerste dag van de tweede maand
die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkander
schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan hun respectieve con-
stitutionele voorwaarden is voldaan.
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Artikel 10

Inwerkingtreding en duur

1. Dit Vcrdrag treed[ in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkan-
der schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de constitutionele
voorwaarden om uitvoering aan dit Verdrag tc gcven in hun respectieve
landen is voldaan.

2. Het Verdrag blijft van kracht voor een tijdvak van 66n jaar na de
inwerkingtreding. Daarna wordt het Verdrag stilzwijgend van jaar tot
jaar verlengd, tcnzij een van de Verdragsluitende Partijen zes maanden
voor de datum van verlenging de andere Verdragsluitende Partij kennis;
heeft gegeven van haar voornemen het Verdrag te bedindigen.

Artikel II

Toepassing voor her Koninkrijk der Nederlanden

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag slechts van
toepassing op het grondgebied van het Koninkrijk in Europa.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Skopje, op 15 april 1997 in de Nederlandse,
Macedonische en Engelse taal, zijnde beide exemplaren gelijkelijk au-
thentiek. In geval van verschillen is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

H. HEIJNEN

Voor de Macedonische
Regering:

D. BUZLEVSKI
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[MACEDONIAN TEXT - TEXTE MACtDONIEN]

CHOFOV EA fIOMEfY BJIAAATA HA KPAJICTBOTO XOJIAH914JA 14
MAKEJ4OHCKATA BJIARA 3A MEIYHAPOAEH nATEH COOB-
PAKAJ

Bna~aTa ma KpancrnoTo XonaHgmja

H

MaKeCoHcxaTa Bniaga,

HH1HHTC )jpwaBH, ao noHaTaMOU1HHOT TCKC " AOrOBOPHH cTpaHH.

Co we1l6a ga ro yHaflpegaT, 90 HHTepCC Ha CBOHTe eKOHOMCKH OHOCH,

pa3BOjOT Ha npBCo3oT Ha CTOKa H naTrHHIIH Ho naTHHOT coo6pakaj BO. 3a H OA CBHTe

3CMJH H a0 TpaH3HT HH CBOHTe TepropHH.

Ce xloroaopija -m Qrfe.lHOrO:

H.1eH 1

O6eM

1. Ojlpe;16HTe oi oaaa Cnoroa6a ke ce olxecyBaT 3a MCqHapo;oHHor npeBo3

Ha CTOKa H naTHHIAH Bo naTHHOT coo6pakaj noA 3aKyn HnH co HagOMCCTOK HnH 3a

cOncTBeHa CMeTKa Mert aOrOBOpHH'e 4.TpaHH, BO TpaH3HT HH3 GBOHTe TepHTOPHH. 3a

HaJ1 o9 TpeT 3eMjH, KaKO H 3d Ka6oTawara, wito ro apwa-t npeBo3HHuH co B03HJ1a

KaKo tUTO c ojApC9eo o Huen 2 oA oeaa Cnoroa6a.

2. CeraWHaTa Cnoro6a HeMa Aa aBjljae Bp npaaaTa H o6BpCKHTC Ha

AoroaOpHHTe cTpaHH, WTO rlpoH3flCryaaa o 1pyrm McqHfapogHH cnoro6H.

3. rpHMCHaTa Ha oeaa CnoroA6a oA cTpaHa Ha Kpa.ncTro-ro XoniaHAHja, KaKo

"3cMja q'jeHKa Ha EaponcKaTa YHmja, HCMa ,a anmiae BP3 npaMexa'a Ha 3aKoHOT Ha

FEponcKaTa YHHja.
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-lJ~eH 2

3a uejiHTe Ha oeaa Cnorog6a:

1. TepMmHOT "npeBo3HHK" 3HaqH nItRe (nvy1yBajkH m npaBao junxe), Koe e

perxcrpmpaRo Kaj eja a 09 ~ro9OPHHTe c-paHH H JeraIHO My e 1o3BoqeHo BO 3eMjaTa

Kaje permcTpmpa o Aa BpWH npCB03 Ha CTOKa H naTHHUH so nraTHHOT coo6pakaj, nog

3aKyni, HJIH CO HaJIOMeCCOK. HAM 3a concTBeFia CMeTKa, so CorriaCHOCT co aa3.ceqKHTe

HaIIHOHaJHH 3aoH H flpOnHCH.

2. TepMHHOT "BO3H.rO" 3ma4H MO'rOpHO BO3HnO, HAn Kom6MHa4ja OA BO3Hna.

o1 KOH 6apeM MOTOpHOTO 03HJ1O e permcrpHpaHo Kaj ega oi gorOBOpHN1Ce CTpaHH H

KOe ce KOPHCTH H e onpeMeHo HCKJYqHBo :a rpeBo3 Ha ,ToKa HnH Ha naTHIIH CO

a&ro6yc.

3. TepMHHOT "Ka6oTawa'" 3Haq EpweMe rpamcnop'rTH yc, yrH so paMKHTe i a

TepHTOpHjaTa Ha eAHa ,oroaopaa cpala. og crpaHa Ha pewBOiHHK perHcrpHpaH Ha

TepHropxj~aTa Ha gpyraTa AOIOBOpHa cTpaHa.

4. TepMnor "TpaHcnopr" HJ "npeao3" 3uatx npeBo3 Ha ToeapeHH HnA

HeHaToBapexH Bo3Hia Bo naTHmo coo6pakaj, gypH H aKO 3a jAea og naTyBabeTO,

so3HJOTO, npKonKaTa H.IH nOJIynpHKOnKaTa. naTyBaaT no cefie3RHHKH HNH BOJeHH

naTHWTa.

tIlIH 3

rlpucran Ha na3apoTr

1. CeKoja oX norOBOpHHTe cTpaHH MOme 11a My 03BOnH Ha 6tAo Koj upeBO3HHK

permcrpIpa Ha TCpHTOpHjaTa Ha apyraTa goroaopaa crpaa ga BpwH 6mno KaKOB

nPCB03 Ha croKa HJIH naTHHtlH:

a. hoMety 6mn0 voe MeCTO BO CBojaTa repHTopmja m 61mo Koe ,eCTo HaABop oA

Taa'repm1oplja, m
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6. 5O TpaH3HT HI3 caojaTa TepmTopmja.

co 903BOnJH To rm m3asaa" HajiexcHmTe opra H HInH ApyrH oBacTeHH opraHH3aaulH

Ha ceKoja oA gorosopHsTe cTpaHH, ocaeH aKo MC[IOBHTaiaa KOMHcja He gorOBOPH

flOmHak-y.

2. Bo ceKoj cnyqaj HeMa Aa ce 6apaaT 1o3.0onH 3a CJICAHHTe BHAOBH TpaucnopT

HSIN 3a HeHaTOBapeHH na~ysat-a KOH ce BpmUar SO BpcKa co raKBHOr TpaHcnopT:

- npeBo3 Ha noTeHCKH npaTKH KaKO jaaffa ycnyra,

- npeBo3 Ha B03Hnla KOH npeTpnene ilTeTa HIM ce pacHnane.

- npCBo3 Ha CTOKa CO MOTOpHH aO3H.na, 'Ija Ao3aoneHa TOBapHa Te)IHHa,

BKnyqyaajkH rH H npHKOJlKHTe. He HaJMHHyoa wecr TOHH. Hnr qHj a Ao3onela

KOpHCHa TeNHa, sKlyqyaajK ja TCHHaTa Ha nlpHKOnJKHTe. He HagMMHYBa 3,5 TOH.

- npeBo3 Ha MeHtlHHcKa CTOKa H onpeMa HJIH gpyra cToKa noTpe6Ha SO HTHH

c.ayias, oco6eo SO crVqaj Ha FpsHpOAlHH KaTacTpo3H.

3. fpeso-31K He cmee xna apauH Ka6o'raKa, ocHeH Kora HMa noce6Ho

oaracTyBai-be 3a Toa. OA HaAJC34HHTC opraHH wi;m apyrH OBJ1aWTCH opraHH3aIHH o

cexoja goroBopsa crpaHa.

'IlleH 4

TeXCH.HH ,IlHMCI3HH

1. Te)KHHHTe H flHMII3HHTe ila Bo3Hulara mopa Ila 6H1a'T corJaciO

perHCTpaUHjaTa Ha BO3HrlOTO H He cmeaT na rH H~i1MHHaT orpaHHqyeaHbaTa WTO

eamcaT 0 3eMjaTa AoMaKNH.

2. -lorpe6Ha e cneuljana ;o3oiloa So cnyqaj Aa TeMKHHHTe H AHMeH3HHTe Ha

HaaoBapeH'ro SlIM Ha HeaTOaapeHoro 8o3HJo Kora ce KopHcTm 3a TpaHCnopr. cnopet

ogpenX6Hre oA oBaa Cnorop6a. ro RadjMMyBaa-i Ao3BOnleOT maxcHMyM Ha

TepNropHjaTa Ha 3ejaTa aomakHH.
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'-I eH 5

fIpHxp cyeame KO HauHoHaneXH 3aKOH

1. lpeBo3HjHTt og eAHa AoroBopaa cTpaHa H nocagaTa Ha HHBHHTe 0o3Hfla

Mopa. Kora ce naofiaaT na repwTopfjaTa Ha ApyraTra xoroBopxa cTpaHa. ga ce

npxgp3KiyaaT KOH 3aKoHHTe H IpOnHCHTe WUTO sa*aT BO raa 3eMja.

2. Bo chly'aj ia Ka6ovraa, MeWoeNTaTa KOMmcmja ke rH npeijH3Hpa 3aKOHaTe

K IpOnIHCHTe ttWTO ce npxmexyBaaT BO 3eMjaTa gOMakHH.

3. 3aKoHo~ascTBoq'o crIOMHaTO BO npeTxojmHTe cralsoBH ke cc npmMeyBa nolI

H THTe yC lOBH KOH B2a21aT 3a COnlCTBeHHTe >KHTeJIH., TaKa WTO ce HcKnysyea

;HCKp MHHauHja Bp3 OCHOBa Ha HaRlfHa&TlHOCT HnH MCCTO na perHcTpaxHja.

4.ieH 6

rIpe uOLjH

Bo caiy'aj Ha 6.qo KaKBo Kpwe.be Ha oApeg6HTe o oaaa Cnorog6a og crpaHa

Ha npeofBO3HK perHCrpHpaH Ha TepNTopHja-ra Ha ena oA norooBpHHre T-paHH.

goroHopHa'ra crpa.a Ha -;Hja repHTopHja ce cry m npeKpWoKOT .e ja H38ecT. 6e3 ga

BJlHjae Ha Hej3HHHTe COnCTBCHH 3aKoHcKH nOCTanK., gpyrara Tkoroaopa CTpaaa Koja

kC fipeB3eMe TaKBH MepKH KaKBH WiTO Ce npeASxHieHH CO ejiHHTe HaumouanxHH

3aKoHH. .loroBopHHTe crpaa Metyce6no ce H'Jaevry~aaT 3a H3peeC'IHTC Ka3HeHH

MepKH.

~qreH 7

tDHCKaIHH pa6or

1. Bo3naTa, BKnyiyyaaj*H rH HHBHHTe pe3ep8HH ge1iOBH, KOH apiaT npeBo3

cornacHo oaa Caorog6a, Melyce6HO ce ocJio6otyBaaT OA CXre C aHcT m AaHaqxH

9oBaeeHH 3a ABHRietbe H noceAynabt Ha Bo3KJsaTa, a Hcro TaKa H Og CHTe cnelHjaniHm

TaKCH H gaoa-MH BOBeeHH 3a npeao3HH aKTHBHOcTH Ha TtpHTOpmjaTa Ha gpyraTa

goroBopa CTpaHa.
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2. HeMa ocno6ogya4e o TaKcH H JaBaqKH 3a MOTOpHo ropHBO, TaKCa Ha

gogaje~a speAHOCT 3a TpaHCnOpTHH ycjyrm, naTapHHH H gaSaqKH WTO rH nnakaaT

KOpHCHHUINTe.

3. ropHBOTO inTO Ce Haofa Bo HopMaHHioTe pe3epnoapH Ha BO3HITOTO, KaKO H

cpeAcreaTa 3a nowmaqKy-are iTO ce uaoraaT a Bo3HaTa 3a HHBHO

4)yHKLtHoHHpa.e, B3aeMHO ce ocno6oxtysaaT og LtapxHHCKH Aasa4KH K jpyrs TaKCH H

nna kama.

4.qen 8

MeW,,oTa KOMHCHja

1. HanjleicnTe opraHH Ha gnere AorOuOpHH crpaHi (e rm perynmpaaT CitTe

npawaiba BaO pcxa co cnponegyBa4eTo H npHMeHaTa Ha oaa Cnoroj16a.

2. 3a onaa tgea 9IOOBpHYATC crpaHn ke 4opmHpaa'r Me[UonwTa KOMHcHja.

3. MeoWBHara KOMHCHja ke ce coucraHyaa pexAoBHo no 6apat Ha eAHa oA

AoroBOpHHTe cTpaHH m *e 6sxe cocTagena og npec-raaHmln OA HagnCHTe opras

Ha AoroBOpHHTe trpaHH KOH Moxicai jta niogiHaT IIpeCTaBHHIIH oii o6-acTa Ha

naTHHOT coo6paaj. MeWOBHaTa KOSIHCHja OiAoiecyaa COXO cOICTBeHH npaBxna H

nocranKi. MeuoawTaTa KOMHcja ke ce cocranyea HaH3MeHH'IHO Kaj egxaTa HJIH Kaj

ApyraTa xoroBopxa cTpana. 3eMjaTa i1OMaIgHH kCa npeTCenaaa co cocTaHOKOr'.

AHeBHHOT pej 3a cocraHOKOT ce ce gOCraByBa OA cTpaa Ha goroBopaaTa crpaa

noMat cH Ha CocTaHoKoT HajMaJKy XIBe He/e1x npen nOqeTOKOT Ha COCMIIOKOT.

CocTaHoKoT ke ce 3ainyqyBa co cocraByBa1-e Ha rIpOTOKOJI WTO ro nOTnBHysaaT

We(PoBHTc Ha AeneralTe Ha goroBopaHTe CTpaHH.

4. flocranynajs no 'tieH 3. craB I H 3, Me,,oBHwaTa KOMHcHja onqiysa 3a

BRAOTH 6pojoT Ha 0o3 On it 3a yc..OawTe 3a npHcTan Ha na3apoT, aKnyqyaajtm nit

acreKTUre Ha na"apo'r Ha pa6oa'a cuia. lo itCscnV'qOK 09 qoireH 3. craB 2. MeuoBH'aTa

KoNmcija MOxce xa r np,OWHpH JH H3MCHH BI41OBHTe Ha npCo3 3a KOH He ce

noTpe6HH A3BOJH.
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5. Me iOBTaTa Kommcmja ke o6pHe noce6xo BHNMaHHe Ha .neAHxTe pa6oTm:

- ycoriiace, pa3Boj Ha TpaHcnOpMroT noMety AaeTe 3eMjH. 3eMajtkK r 9O

npegsiHA, Mefy Apyromro, N acneKTHTe 3a 3aUITNTa Ha OKOJINHaTa;

. KoopAFMiaHja Ha nOJIHTNKHre BO naTHHoT coo6pakaj, coo6pakajHmre

3aKoHcKxm nponcH K HH9HROTO cnpoaegyBae og c'rpana "a oroBo0pHTe crpaRH Ha

HagmoNHaJIHO m MexyHapo tHo UNDO;

- 4opMYnspabe Ha MOWHH peuleHUja 3a c9oTe HaatHoaflHB opraill BO

conicy ce nojaaaT npo6ieMNH, noce6Ho Bo o61aci'a Ha ct)HCKaJnHHTe, ontuTecTeHm're,

EjapMHCKHTe H eKOJIOWKHTe pa6o0T, aBu.yqyaajkm pa6oTm OA jaHHO'r pea;

palmea ma C0OXBTHH HRH4opMatHH;

HaqHH Ha yTspXB3yFbe TeXCHHH m ,MmeH3HHE

yHanpegyalbe Ha copa6orTKaTa noMety TpaHcnoprrHHTe npeTnpHjaTmja H

HIICTHITygHT 3a TpaHcnopT:
- yHanpegysa),e Ha Kom6mHHpaH rpaHcnopTr. 9iAyqyBajKH r CUTe npawat-a

BO BPCKa co npHGCan Ha na3apHe.

H4.eH 9

P'AMCHa

:Hino KaKBa H3M:a Ha CeraWHaTa ClrOtrOj6a npa4arema oA1 X0oroBopHHTe

orpaUH, ke aere3e 90 CHna npBHO flel On O I'opHoT meceU no AaTyMOT Kofa

gorooopHHTe cTpamH Ke ce H'BecTraT Metyce6Ho. no nHcMeH naT. CeKoja 3a

3aBpWyBal-beTO Ha CBOHTe KOHCTHTYTHBHH 6apaba.

'INeH 10

BnCeryBae en cna H Tpael1e

1. Ouaa CnoroA6a ke a~ieMe Bo CUJna npauo'T ,IeH oA iropHor MeceU no ga'rymoT

Ha Koj XtOrOBoplsNTe CTpaH pa3MeHHjie nHcMeHO H31ecyaaIe jweica ce 3agoaoeHH

KOHCTWnyTHBHHme 6apatba noTpe6RH 3a cnpoaegysaoe Ha CnoroA6aTa BO CBOWTt

3eMjH.

Vol. 2006. 1-34382



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis

2. CnoroA6aTa ke ocTage eo cxna 3a nepHog OA eA'a romHta no uej 3HHoTo

Beiryaai e Bo cmna. rloroa, Cnoro;i6aTa npekyTo Ike cC npoAoJIWyna, ol rogmua so

rogxxa, ce to~eKa eAta og goroBOpHHTL- crpaHH AocraB, wecT MeceIH npeA CeHo-r

"a npogo)iysaie, nHcMeHO 3BecTre go jxpyraTa goroBopsa clpaxa 3a Hej3 IIaTa

Hamepa Aa ja npeKHHe.

-IheH 11

flpHMCia ia KparlCTOOTO Ha XoaHxAHja

Bo o ijoc Ha Kpa-ri7lrOTO XoiaIHAja. oBaa CnoroA6a ke ce npxMeRysa caMo

Ha TepwropxjaTa Ha Kpa cTBorO Bo Eapona.

KAKO WOKA3 3A rOPHOTO gonqy noTnlHuaHTe. nponlcxo oBaacTeHM 3a

Toa o cBow e Bnagmu, ja noTnmwaa oBaa Cnorol6a.

f,.) 7f 4 17#i d4 / " a
CocTaBeHa o fynjiHKaT 8O ma ........... . .

Xo-naflcKxH. MaKeAXOHCKH H alrr.rIcHs jaiHK, np. H WTO CCKOj TeKCT e co exHaKea

Ba)KH OCT.

Bo cnylaj Ha cnop ke cc KOpicT allrnMcKHoT TCKCr.

3a B taaaTa Ha KpajiCTBOTO 3a MaIceJoHcKaTa
Xoiai-iHja: Bjaaa:

J-
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE MACEDONIAN GOVERN-
MENT ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Kingdom of the Netherlands

and

the Macedonian Government,

their States hereinafter called the Contracting Parties,

Desirous of promoting, in the interest of their economic relations, the
development of transport of goods and passengers by road in, to and
from their countries and in transit across their territories,

Have agreed as follows:

Article 1

Scope

1. The provisions of this Agreement shall apply to the international
carriage of goods and passengers by road for hire or reward or on own
account between the Contracting Parties, in transit through their territo-
ries, to or from third countries and to cabotage, effectuated by carriers
using vehicles as defined in Article 2 of this Agreement.

2. The present Agreement shall not affect the rights and obligations
of the Contracting Parties, arising from other international agreements.

3. The application of this Agreement shall be without prejudice to the
application by the Kingdom of the Netherlands, as a Member State of
the European Union, of the law of the European Union.

Article 2

Definitions

For the purposes of this Agreement:
1. the term "carrier" means a person (including a legal person), who

is established in either Contracting Party and legally admitted in the
country of establishment to the transport market of goods or passengers
by road for hire or reward or on his own account in accordance with the
relevant national laws and regulations;

2. the term "vehicle" means a motor vehicle or a combination of
vehicles of which at least the motor vehicle is registered in either Con-
tracting Party and which is used and equipped exclusively for the car-
riage of goods or passengers by bus;

'Came into force on i January 1998 by notification, in accordance with article 10.
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3. the term "cabotage" means the operation of transport services
within the territory of a Contracting Party by a carrier established in the
territory of the other Contracting Party;

4. the term "transport" or "carriage" means the conveyance of laden
or unladen vehicles by road, even if for a part of the journey the vehi-
cle, trailer or semi-trailer travels by rail or waterways.

Article 3

Access to the market

1. Each of the Contracting Parties can allow any carrier established
in the territory of the other Contracting Party to carry out any transport
of goods or passengers:

a) between any point in its territory and any point outside that terri-
tory, and

b) in transit through its territory,
subject to permits, except if otherwise agreed upon by the Joint Com-

mittee, to be issued by the competent authorities or other empowered
organizations of each Contracting Party.

2. In any case no permits shall be required for the following types of
transport or for unladen journeys made in conjunction with such trans-
port:

- carriage of mail as a public service;
- carriage of vehicles which have suffered damage or breakdown;
- carriage of goods in motor vehicles, the permissible laden weight

of which, including that of trailers, does not exceed six tons or the per-
missible payload of which, including that of trailers, does not exceed 3.5
tons;

- carriage of medical goods and equipment or other goods necessary
in case of emergency, in particular for natural disasters.

3. A carrier may not undertake cabotage, unless specially authorized
thereto by the competent authorities or other empowered organizations
of each Contracting Party.

Article 4

Weights and dimensions

1. The weights and dimensions of vehicles must be in accordance
with the official registration of the vehicle and may not exceed the lim-
its in force in the host country.

2. A special permit is required if the weights and/or dimensions of a
laden or unladen vehicle when engaged in transport under the provisions
of this Agreement exceed the permissible maximum in the territory of
the host country.

155
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Article 5

Compliance with national law

1. Carriers of a Contracting Party and the crews of their vehicles
must, when in the territory of the other Contracting Party, comply with
the laws and regulations in force in that country.

2. In the case of cabotage the Joint Committee will precise the laws
and regulations applicable in the host country.

3. The in the previous paragraphs mentioned legislation will be ap-
plied under the same conditions to which own residents are submitted so
that discrimination on grounds of nationality or place of establishment
is excluded.

Article 6

Infringements

In the event of any infringement of the provisions of this Agreement
by a carrier established in the territory of one of the Contracting Parties,
the Contracting Party on whose territory the infringement occurred shall,
without prejudice to its own legal proceedings, notify the other Contract-
ing Party which will take such steps as are provided for by its national
laws. The Contracting Parties will inform each other about any sanctions
that have been imposed.

Article 7

Fiscal matters

1. Vehicles, including their spare parts, carrying out transport in
accordance with this Agreement, shall be mutually exempted from all
taxes and charges levied on the circulation or possession of vehicles as
well as from all special taxes or charges levied on transport operations
in the territory of the other Contracting Party.

2. Taxes and charges on motor fuel, Value Added Tax on transport
services, tolls and user charges are not exempted.

3. The fuel contained in the normal tanks of the vehicle, as well as
the lubricants contained in vehicles for the sole purpose of their opera-
tion, shall be mutually exempted from customs duties and any other
taxes and payments.

Article 8

Joint Committee

1. The competent authorities of the two Contracting Parties shall
regulate all questions regarding the implementation and the application
of this Agreement.

2. For this purpose the Contracting Parties shall establish a Joint
Committee.
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3. The Joint Committee shall meet regularly at the request of either
Contracting Party and shall comprise representatives of the competent
authorities of the Contracting Parties which can invite representatives of
the road transport industry. The Joint Committee 'draws up its own rules
and procedures. The Joint Committee shall meet alternately in either
Contracting Party. The host country will chair the meeting. The agenda
for the meeting shall be presented by the Contracting Party hosting the
meeting at least two weeks before the beginning of the meeting. The
meeting will be concluded by drawing up a protocol that will be signed
by the heads of the delegations of the Contracting Parties.

4. Following Article 3, paragraphs 1 and 3, the Joint Committee shall
decide upon the type and number of permits and the conditions of access
to the market, including the labour market aspects. Notwithstanding
Article 3, paragraph 2, the Joint Committee can extend or modify the
types of transport for which no permits are required.

5. The Joint Committee shall give particular consideration to the fol-
lowing subjects:

- the harmonious development of transport between the two coun-
tries, taking into account among others environmental aspects involved;

- the coordination of road transport policies, transport legislation and
its implementation by the Contracting Parties at national and interna-
tional level;

- the formulation of possible solutions for the respective national
authorities if problems occur, notably in the field of fiscal, social, cus-
toms and environmental matters, including matters of public order;

- the exchange of relevant information;
- the method of fixing weights and dimensions;
- the promotion of cooperation between transport enterprises and

institutions,
- the promotion of intermodal transport, including all questions con-

cerning market access.

Article 9

Modification

Any modification of the present Agreement agreed upon by the Con-
tracting Parties shall come into force on the first day of the second
month following the date on which the Contracting Parties have in-
formed each other in writing of the completion of their respective con-
stitutional requirements.

Article 10

Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the sec-
ond month following the date on which the Contracting Parties have
informed each other in writing that the constitutional requirements nec-
essary to give effect to the Agreement in their respective countries have
been complied with.
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2. The Agreement shall remain in force for a period of one year after
its entry into force. Thereafter, the Agreement shall be tacitly extended
from year to year unless one of the Contracting Parties has, prior to the
date of extension, given to the other Contracting Party six months writ-
ten notice of its intention to terminate it.

Article 1

Application for the Kingdom of the Netherlands

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall
apply only to the territory of the Kingdom in Europe.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Skopje on 15th April 1997, in the Netherlands.
Macedonian and English languages, each text being equally authentic.
In case of any inconsistencies, the English version shall prevail.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

H. HEIJNEN

For the Macedonian
Government:
D. BUZLEVSKI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT MACtDONIEN RELATIF AU
TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de Macd-
doine, leurs Etats 6tant ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux, dans l'int6ret de leurs relations 6conomiques, de favoriser le d6velop-
pement des transports de marchandises et de passagers par route entre leurs deux
pays et en transit A travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

PORT9E DE L'AcCORD

1. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent au transport international
de marchandises et de passagers par route en louage ou moyennant r6mun6ration ou
pour compte propre entre les Parties contractantes, en transit A travers leurs terri-
toires, A destination ou A partir de pays tiers, et au cabotage effectu6 par des trans-
porteurs au moyen de v6hicules tels que d6finis A l'article 2 du pr6sent Accord.

2. Le pr6sent Accord n'affecte pas les droits et obligations des Parties con-
tractantes, r6sultant d'autres accords internationaux.

3. La mise en ouvre du pr6sent Accord ne porte pas pr6judice A l'application
par le Royaume des Pays-Bas, en tant que membre de l'Union europ6enne, de la
16gislation de cette dermre.

Article 2

D9FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:
1. Le terme < transporteur d6signe une personne (y compris une personne

morale) juridiquement constitu6e dans l'une ou l'autre des Parties contractantes et
l6galement admise dans le pays d'6tablissement, au march6 des transports de mar-
chandises ou de passagers par la route en louage ou moyennant r6mun6ration ou
pour compte propre, conform6ment aux 16gislations et aux r6glementations natio-
nales pertinentes;

2. Le terme << v6hicule d6signe un v6hicule A moteur ou un ensemble de
v6hicules, 6tant entendu que le v6hicule A moteur au moins est immatricul6 dans
l'une ou l'autre des Parties contractantes, et qu'il est utilis6 et adapt6 exclusivement
pour le transport de marchandises ou de passagers par autocar;

'Entrd en vigueur le iejanvier 1998 par notification, conformment A Particle 10.
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3. Le ternie < cabotage d~signe l'exploitation de services de transport sur le
territoire d'une Partie contractante par un transporteur 6tabli dans l'autre Partie
contractante;

4. Le terme « transport d6signe le transport par v6hicule charg6 ou A vide
par la route, y compris lorsqu'une partie du trajet est effectu6e par voie ferroviaire
ou navigable.

Article 3

Accis AU MARCHE

1. I1 est loisible A chacune des Parties contractantes d'autoriser tout trans-
porteur 6tabli sur le territoire de l'autre Partie contractante A se livrer au transport
de marchandises et de passagers :

a) Entre tout point de son territoire et tout point hors de ce territoire;

b) En transit A travers son territoire.

sous r6serve de la d6livrance de permis par les autorit6s comp6tentes ou par d'autres
organismes habilitds de chacune des Parties contractantes, A moins que le Comit6
mixte en ait d6cid6 autrement.

2. En tout 6tat de cause, aucun permis n'est exigible pour les types suivants de
transport ou dans le cas de d6placements A vide effectu6s dans le cadre desdits
transports :

- Transport du courrier en tant que service public;

- Transport de vdhicules endommag6s ou en panne;

- Transport de marchandises dans des v6hicules A moteur dont la charge autorisde,
y compris celle des remorques, n'exc~de pas six tonnes ou dont la charge
payante, y compris celle des remorques, n'exc~de pas 3,5 tonnes;

- Transport de marchandises et de mat6riel mdicaux ou d'autres marchandises
ncessaires en cas d'urgence, notamment lors de catastrophes naturelles.

3. Un transporteur ne peut proc6der au cabotage A moins d'y etre sp6ciale-
ment autoris6 par les autorit6s comp6tentes ou d'autres organismes habilit6s de
chaque Partie contractante.

Article 4

POIDS ET DIMENSIONS

1. Les poids et les dimensions des v6hicules doivent correspondre A l'imma-
triculation officielle du vdhicule et ne doivent pas excdder les limites en vigueur dans
le pays h6te.

2. Un permis special est requis lorsque les poids et/ou les dimensions d'un
v~hicule charg6 ou A vide affectd au transport, aux termes des dispositions du pr6-
sent Accord, exc~de le maximum autoris6 sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante.
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Article 5

RESPECT DE LA L.GISLATION NATIONALE

1. Les transporteurs de l'une ou l'autre des Parties contractantes et les mem-
bres d'&luipage de leurs vdhicules doivent, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de
l'autre Partie contractante, se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans ce
pays.

2. S'agissantdu cabotage, le Comit6 mixte precise la igislation et la rdglemen-
tation applicables dans le pays h6te.

3. La Idgislation visde aux paragraphes ci-avant est applicable dans les condi-
tions dans lesquelles elles s'appliquent aux ressortissants de la Partie contractante
concern~e, de mani~re A 6viter toute discrimination en raison de la nationalit6 ou du
lieu d'6tablissement.

Article 6

INFRACTIONS

En cas d'infraction aux dispositions du pr6sent Accord par un transporteur
instalM sur le territoire de l'une des Parties contractantes, la Partie contractante sur
le territoire de laquelle l'infraction a 6 commise peut, sans pr6judice de ses propres
proc&tures l6gales, en informer l'autre Partie contractante qui prend les mesures
pr~vues par sa Idgislation nationale. Les Parties contractantes s'informent mutuelle-
ment des sanctions impos6es.

Article 7

FISCALIT9

1. Les v6hicules, y compris leurs pices de rechange, affect6s au transport
conform6ment au pr6sent Accord, sont mutuellement exempt6s des taxes et droits
sur la circulation ou la possession de v6hicules ainsi que des taxes et droits sp6ciaux
frappant les activit6s de transport sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. L'exemption ne s'applique ni aux taxes et droits sur le carburant, ni A la
TVA sur les services de transport, pas plus qu'au p6ages ou aux redevances d'utili-
sation.

3. Le carburant contenu dans le r6servoir d'origine du v6hicule ainsi que les
lubrifiants contenus dans le v6hicule A la seule fin de son entretien, sont mutuelle-
ment exon6r6s des droits de douane et de toutes autres taxes et redevances.

Article 8

COMITt MIXTE

1. Les autoritds comp~tentes des Parties contractantes reglent toutes les ques-
tions concernant la mise en oeuvre et l'application du prdsent Accord.

2. A cette fin, les Parties contractantes 6tablissent un Comit6 mixte.
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3. Le Comit6 mixte se r6unit p6riodiquement, A la demande de l'une ou l'autre
Partie contractante. Il est composd de repr6sentants des autorit6s comp6tentes de
l'administration des Parties contractantes qui peuvent inviter des repr6sentants de
l'industrie des transports routiers. Le Comit6 mixte 6tablit son r~glement int6rieur;
il se r6unit altemativement sur le territoire de chaque Partie contractante. Le pays
h6te pr6side la r6union. L'ordre du jour de la r6union est soumis par la Partie con-
tractante h6te au moins quinze jours avant le d6but de la r6union. Celle-ci se termine
par l'6tablissement d'un protocole sign6 par les chefs de d616gations des Parties
contractantes.

4. Pour donner suite aux paragraphes 1 et 3 de l'article 3, le Comit6 mixte
d6cide du type et du nombre des permis et des conditions d'acc~s au march6, y
compris les aspects relatifs au march6 du travail. Nonobstant le paragraphe 2 de
l'article 3, le Comit6 mixte peut allonger ou modifier la liste des types de transport
pour lesquels aucun permis n'est exigible.

5. Le Comitd mixte accorde une attention particuli~re aux questions sui-
vantes :

- Le d6veloppement harmonieux des transports entre les deux pays en tenant
compte des aspects environnementaux A prendre en consid6ration;

- La coordination des politiques de transport routier, de la l6gislation en matire
de transport et son application par les Parties contractantes aux niveaux national
et international;

- La mise au point de solutions possibles A 1'intention des autorit6s nationales
respectives au cas oti des probl~mes surviendraient, en particulier en mati~re
fiscale, sociale, douani~re et environnementale, y compris les questions d'ordre
public;

- L'6change d'informations pertinentes;

- Les m6thodes de fixation des poids et dimensions;
- L'encouragement de la coop6ration entre les entreprises de transport et les

institutions;

- L'encouragement du transport multimodal, y compris toutes les questions rela-
tives A l'acc~s au march6.

Article 9

MODIFICATION

Toute modification au pr6sent Accord agr6& par les Parties contractantes entre
en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la date A laquelle les Parties
contractantes s'informent par 6crit de l'accomplissement des formalit6s constitu-
tionnelles requises A cette fin.

Article 10

ENTRgE EN VIGUEUR ET DURfE

1. Le present Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui
suit la date A laquelle les Parties contractantes s'informent par 6crit de l'accomplis-
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sement des formalit6s constitutionnelles requises pour donner effet aux dispositions
du pr6sent Accord dans leurs pays respectifs.

2. L'Accord reste en vigueur pendant un an. Par la suite, il est tacitement
reconduit d'annde en ann6e, A moins que l'une des Parties contractantes ait six mois
avant la date de sa reconduction, notifi6 l'autre Partie contractante par 6crit son
intention de le d6noncer.

Article 11

APPLICATION AU ROYAUME DES PAYs-BAS

S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'applique qu'au
territoire europ6en du Royaume.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Skopje le 15 avril 1997, dans les langues n6erlan-
daise, mac~donienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvemement
du Royaume des Pays-Bas:

HEIJNEN

Pour le Gouvernement
mac6donien :

D. BUZLEVSKI
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